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Tech Specs

ENG
Transmission frequency. 2.4 GHz.
Frequency response. 20 Hz – 20 KHz.
Sampling rate. 48 KHz.
Transmission range. Up to 25 m.
Signal to noise ratio.  ≥ 75 dB.
Sensitivity. -38 ± 3 dB.
ENC Mode. Yes.
Power Input. 5V 1A.
Charging port. USB-C.
Microphone battery size. 90 mAh.
Charging case battery size. 500 mAh.
Receiver input. USB-C.
Compatible with. iOS, Android, MAC, Windows.
Dimensions. 98 x 36.6 x 32.5
Weight. 98 g.

Frecuencia de transmisión. 2.4 GHz.
Respuesta en frecuencia. 20 Hz – 20 KHz.
Frecuencia de muestreo. 48 KHz.
Alcance de transmisión. Hasta 25 m.
Relación señal/ruido. ≥ 75 dB.
Sensibilidad. -38 ± 3 dB.
Modo ENC. Sí.
Entrada de alimentación. 5V 1A.
Puerto de carga. USB-C.
Batería del micrófono. 90 mAh.
Batería del estuche de carga. 500 mAh.
Entrada del receptor. USB-C.
Compatible con. iOS, Android, MAC, Windows.
Dimensiones. 98 x 36.6 x 32.5
Peso. 98 g.

Fréquence de transmission. 2.4 GHz.
Réponse en fréquence. 20 Hz – 20 KHz.
Taux d’échantillonnage. 48 KHz.
Portée de transmission. Jusqu’à 25 m.
Rapport signal/bruit. ≥ 75 dB.
Sensibilité. -38 ± 3 dB.
Mode ENC. Oui.
Entrée d’alimentation. 5V 1A.
Port de charge. USB-C.
Batterie du microphone. 90 mAh.
Batterie du boîtier de charge. 500 mAh.
Entrée du récepteur.  USB-C.
Compatible avec. iOS, Android, MAC, 

Windows.
Dimensions. 98 x 36.6 x 32.5
Poids. 98 g.

Übertragungsfrequenz. 2.4 GHz.
Frequenzgang. 20 Hz – 20 KHz.
Abtastrate. 48 KHz.
Übertragungsreichweite. Bis zu 25 m.
Signal-Rausch-Verhältnis. ≥ 75 dB.
Empfindlichkeit. -38 ± 3 dB.
ENC-Modus. Ja.
Stromeingang. 5V 1A.
Ladeanschluss. USB-C.
Mikrofon-Batterie. 90 mAh.
Ladecase-Batterie. 500 mAh.
Empfängereingang. USB-C.
Kompatibel mit. iOS, Android, MAC, Windows.
Abmessungen. 98 x 36.6 x 32.5
Gewicht. 98 g.

Frequência de transmissão.  2.4 GHz.
Resposta de frequência. 20 Hz – 20 KHz.
Taxa de amostragem. 48 KHz.
Alcance de transmissão. Até 25 m.
Relação sinal-ruído. ≥ 75 dB.
Sensibilidade. -38 ± 3 dB.
Modo ENC. Sim.
Entrada de energia. 5V 1A.
Porta de carregamento. USB-C.
Bateria do microfone. 90 mAh.
Bateria da caixa de carregamento. 500 mAh.
Entrada do recetor. USB-C.
Compatível com. iOS, Android, MAC, 

Windows.
Dimensões. 98 x 36.6 x 32.5
Peso. 98 g.

Transmissiefrequentie.  2.4 GHz.
Frequentierespons. 20 Hz – 20 KHz.
Samplefrequentie. 48 KHz.
Transmissiebereik. Tot 25 m.
Signaal-ruisverhouding. ≥ 75 dB.
Gevoeligheid. -38 ± 3 dB.
ENC-modus. Ja.
Vermogensinvoer. 5V 1A.
Oplaadpoort. USB-C.
Microfoonbatterij. 90 mAh.
Batterij van oplaadcase. 500 mAh.
Ontvangerinvoer. USB-C.
Compatibel met. iOS, Android, MAC, 
Windows.
Afmetingen. 98 x 36.6 x 32.5
Gewicht. 98 g.

Frequenza di trasmissione.  2.4 GHz.
Risposta in frequenza. 20 Hz – 20 KHz.
Frequenza di campionamento. 48 KHz.
Portata di trasmissione. Fino a 25 m.
Rapporto segnale/rumore. ≥ 75 dB.
Sensibilità. -38 ± 3 dB.
Modalità ENC. Sì.
Ingresso di alimentazione. 5V 1A.
Porta di ricarica. USB-C.
Batteria del microfono. 90 mAh.
Batteria della custodia di ricarica. 500 mAh.
Ingresso del ricevitore. USB-C.
Compatibile con. iOS, Android, MAC, 

Windows.
Dimensioni. 98 x 36.6 x 32.5
Peso. 98 g.

To prolong the battery lifespan, fully charge at least once every 
3 months. Battery life will vary due to usage patterns and envi-
ronmental conditions. Do not expose Vieta Pro microphones 
to liquids without removing all cable connections and close 
the cap tightly. Do not expose Vieta Pro microphones to water 
while charging. It may result in permanent damage to the 
product and the power source.

Para prolongar la vida útil de la batería, cárguela comple-
tamente al menos una vez cada 3 meses. La duración de la 
batería variará según los patrones de uso y las condiciones 
ambientales. No exponga los micrófonos Vieta Pro a líquidos 
sin desconectar todos los cables y cerrar bien la tapa. No los 
exponga al agua durante la carga, ya que podría causar daños 
permanentes al producto y a la fuente de alimentación.

Pour prolonger la durée de vie de la batterie, 
chargez-la complètement au moins une fois tous 
les 3 mois. L’autonomie de la batterie dépend de 
l’utilisation et des conditions environnementales. 
N’exposez pas les microphones Vieta Pro à des 
liquides sans avoir retiré toutes les connexions 
et bien fermé le capuchon. Ne les exposez pas 
à l’eau pendant la charge, cela pourrait endo-
mmager définitivement le produit et la source 
d’alimentation.

Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, laden Sie ihn 
mindestens alle 3 Monate vollständig auf. Die Akkulaufzeit 
variiert je nach Nutzungsverhalten und Umweltbedingungen. 
Setzen Sie die Vieta Pro Mikrofone keinen Flüssigkeiten aus, 
ohne alle Kabelverbindungen zu entfernen und die Kappe fest 
zu verschließen. Laden Sie das Mikrofon niemals im Wasser oder 
bei Feuchtigkeit – dies kann das Produkt und die Stromquelle 
dauerhaft beschädigen.

Per prolungare la durata della batteria, ricaricala 
completamente almeno una volta ogni 3 mesi. 
L’autonomia varia in base all’utilizzo e alle 
condizioni ambientali. Non esporre i microfoni 
Vieta Pro a liquidi senza aver scollegato tutti i cavi 
e chiuso bene il tappo. Non caricare i microfoni 
se sono a contatto con l’acqua, poiché potrebbe 
causare danni permanenti al prodotto e alla fonte 
di alimentazione.

Para prolongar a vida útil da bateria, carregue 
completamente pelo menos uma vez a cada 3 
meses. A autonomia da bateria pode variar de 
acordo com o uso e as condições ambientais. 
Não exponha os microfones Vieta Pro a líquidos 
sem antes remover todas as conexões de cabos e 
fechar bem a tampa. Não exponha os microfones 
Vieta Pro à água durante o carregamento. Isso 
pode causar danos permanentes ao produto e à 
fonte de alimentação.

Om de levensduur van de batterij te verlengen, 
laad het apparaat ten minste elke 3 maanden 
volledig op. De batterijduur varieert afhankelijk 
van gebruikspatronen en omgevingsomstan-
digheden. Stel de Vieta Pro-microfoons niet 
bloot aan vloeisto·en zonder eerst alle kabels 
te verwijderen en de dop goed te sluiten. Laad 
de microfoons niet op in contact met water. Dit 
kan permanente schade aan het product en de 
stroombron veroorzaken.

Connect to a device
Conectar a un dispositivo
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The Bluetooth® word mark and logo are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. | La marca denominativa y el logotipo de Bluetooth® son marcas registradas propiedad de 
Bluetooth SIG, Inc. | Die Wortmarke und das Logo von Bluetooth® sind eingetragene Marken im Besitz von Bluetooth SIG, Inc. | La marque verbale et le logo Bluetooth® sont des marques 
déposées appartenant à Bluetooth SIG, Inc. | Il marchio denominativo e il logo Bluetooth® sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth SIG, Inc. | A marca nominativa e o logotipo Bluetoo-
th® são marcas registadas de propriedade da Bluetooth SIG, Inc. | Het woordmerk en het logo van Bluetooth® zijn geregistreerde handelsmerken die eigendom zijn van Bluetooth SIG, Inc. 

Compatible with Android and Apple. “Android” is a trademark of Google Inc. “Apple” is a trademark of Apple Inc. | Compatible con Android y Apple. “Android” es una marca registrada de 
Google Inc. “Apple” es una marca registrada de Apple Inc. | Kompatibel mit Android und Apple. „Android“ ist eine eingetragene Marke von Google Inc. „Apple“ ist eine eingetragene Marke von 
Apple Inc. | Compatible avec Android et Apple. « Android » est une marque déposée de Google Inc. « Apple » est une marque déposée de Apple Inc. | Compatibile con Android e Apple. “Android” 
è un marchio registrato di Google Inc. “Apple” è un marchio registrato di Apple Inc. | Compatível com Android e Apple. “Android” é uma marca registada da Google Inc. “Apple” é uma marca 
registada da Apple Inc. | Compatibel met Android en Apple. “Android” is een handelsmerk van Google Inc. “Apple” is een handelsmerk van Apple Inc.

Designed and engineered in SPAIN. Made in P.R.C. Imported and distributed in Europe by VIETA ELECTRONICS, S.A. | Diseñado y desarrollado en ESPAÑA. Fabricado en R.P.C. Importado y 
distribuido en Europa por VIETA ELECTRONICS, S.A. | Entworfen und entwickelt in SPANIEN. Hergestellt in V.R.Ch. Importiert und vertrieben in Europa von VIETA ELECTRONICS, S.A.  | Conçu et 
développé en ESPAGNE. Fabriqué en R.P.C. Importé et distribué en Europe par VIETA ELECTRONICS, S.A.  | Progettato e ingegnerizzato in SPAGNA. Prodotto in R.P.C. Importato e distribuito in 
Europa da VIETA ELECTRONICS, S.A.  | Desenhado e desenvolvido em ESPANHA. Fabricado na R.P.C. Importado e distribuído na Europa por VIETA ELECTRONICS, S.A. | Ontworpen en ontwikkeld 
in SPANJE. Gemaakt in V.R.Ch. Geïmporteerd en gedistribueerd in Europa door VIETA ELECTRONICS, S.A. 

VIETA® is a trademark of VIETA ELECTRONICS, S.A. | VIETA® es una marca registrada de VIETA ELECTRONICS, S.A. | VIETA® ist eine eingetragene Marke von VIETA ELECTRONICS, S.A. | VIETA® 
est une marque déposée de VIETA ELECTRONICS, S.A. | VIETA® è un marchio registrato di VIETA ELECTRONICS, S.A. | VIETA® é uma marca registada da VIETA ELECTRONICS, S.A. | VIETA® is 
een geregistreerd handelsmerk van VIETA ELECTRONICS, S.A.

Europe: service@vieta.es

vieta.es
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Aufladen
Schließen Sie das USB-C-Ladegerät an den 
Stromversorgungseingang an.

Charger
Connectez le chargeur USB-C à l’entrée 
d’alimentation.

Ricarica
Collega il caricatore USB-C all’ingresso di 
alimentazione.

Carregar
Ligue o carregador USB-C à entrada de 
alimentação.

Opladen
Sluit de USB-C-oplader aan op de voe-
dingsingang.

Ein-/Ausschalten
Automatisch. Herausnehmen zum 
Einschalten.
Einsetzen zum Ausschalten.

Allumage/Extinction
Automatique. Retirer pour allumer.
Insérer pour éteindre.

Accensione/Spegnimento
Automatico. Rimuovere per accendere.
Inserire per spegnere.

Ligar/Desligar
Automático. Retirar para ligar.
Inserir para desligar.

Aan-/Uitzetten
Automatisch. Uithalen om in te schakelen.
Plaatsen om uit te schakelen.

Verwendung
Tasten:
1 -> (1) ENC-Stufe ändern / ENC ausschal-
ten | (2) Stummschalten / Stummschaltung 
aufheben | (Gedrückt halten) Ein-/
Ausschalten

LEDs:
1 -> Stumm (Blinkend) / Aktiv (Dauerlicht)
2 -> ENC 1 / 2 / 3 / AUS (Blinken x1 / 
x2 / x3 / Aus)
3 -> Gain 1 / 2 / 3 (Blinken x1 / x2 / x3)
4 -> Sprachabstimmung Ein / Aus 
(Blinken x2 / x1)
3 & 4 -> Mikrofon verbunden (Dauerlicht)
2 -> (1) Gain-Anpassung | (2) Sprachabs-
timmung

Utilisation
Boutons :
1 -> (1) Changer le niveau ENC / Désactiver 
l’ENC | (2) Muet / Réactiver le son | (Maintenir) 
Allumer / Éteindre
2 -> (1) Réglage du gain | (2) Réglage de la voix

LEDs :
1 -> Muet (Clignotant) / Actif (Fixe)
2 -> ENC 1 / 2 / 3 / OFF (Clignote x1 / x2 / 
x3 / Éteint)
3 -> Gain 1 / 2 / 3 (Clignote x1 / x2 / x3)
4 -> Réglage de la voix Activé / Désactivé 
(Clignote x2 / x1)
3 & 4 -> Microphone connecté (Fixe)

Uso
Pulsanti:
1 -> (1) Cambia livello ENC / Spegni ENC | 
(2) Muto / Riattiva audio | (Tenere premuto) 
Accensione / Spegnimento
2 -> (1) Regolazione del gain | (2) Regolazione 
vocale

LED:
1 -> Muto (Lampeggiante) / Attivo (Fisso)
2 -> ENC 1 / 2 / 3 / OFF (Lampeggia x1 / x2 
/ x3 / Spento)
3 -> Gain 1 / 2 / 3 (Lampeggia x1 / x2 / x3)
4 -> Regolazione vocale Attiva / Disattiva 
(Lampeggia x2 / x1)
3 & 4 -> Microfono collegato (Fisso)

Utilização
Botões:
1 -> (1) Alterar nível ENC / Desligar ENC | (2) 
Silenciar / Ativar som | (Manter pressionado) 
Ligar / Desligar
2 -> (1) Ajuste de ganho | (2) Afinação de voz

LEDs:
1 -> Silêncio (Intermitente) / Ativo (Fixo)
2 -> ENC 1 / 2 / 3 / OFF (Pisca x1 / x2 / x3 
/ Desligado)
3 -> Ganho 1 / 2 / 3 (Pisca x1 / x2 / x3)
4 -> Afinação de voz Ligada / Desligada 
(Pisca x2 / x1)
3 & 4 -> Microfone conectado (Fixo)

Gebruik
Knoppen:
1 -> (1) ENC-niveau wijzigen / ENC uitschakelen 
| (2) Dempen / Dempen ophe·en | (Ingedrukt 
houden) Aan / Uit
2 -> (1) Gain-instelling | (2) Stemafstemming

LED’s:
1 -> Gedempt (Knipperend) / Actief (Continu)
2 -> ENC 1 / 2 / 3 / UIT (Knippert x1 / x2 
/ x3 / Uit)
3 -> Gain 1 / 2 / 3 (Knippert x1 / x2 / x3)
4 -> Stemafstemming Aan / Uit (Knippert x2 / x1)
3 & 4 -> Microfoon aangesloten (Continu)

Mit einem Gerät verbinden
USB-C-Empfänger
Besondere Funktion –> Magnetische 
Halterung.

Connexion à un appareil
Récepteur USB-C
Fonction spéciale –> Support magnétique.

Connessione a un dispositivo
Ricevitore USB-C
Funzione speciale –> Supporto magnetico.

Conectar a um dispositivo
Recetor USB-C
Funcionalidade especial –> Suporte 
magnético.

Verbinden met een apparaat
USB-C-ontvanger
Speciale functie –> Magnetische houder.
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Special Feature
Característica Especial

USB-C RECEIVER
Receptor USB-C

Magnetic Holder
Imantado

TX1 TX2




